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■ Dapi quel onn 1989 ch’il scriptur un-
garais György Konrád numna «annus
mirabilis» vegn ins adina dapli cons-
cient che linguatgs bunamain indum-
brabels èn enragischads en ils ter-
ratschs multifars da noss continent.
Da quai dat ussa perditga in cudeschet1)

da be 128 paginas e 100 g, «destinà per
in public scolà e mirveglius, ma che na
saja spezialisà en linguistica, in’ovretta
che vul dar infurmaziuns vardaivlas da-
vart las differentas tschantschas discurri-
das e scrittas en l’Europa d’oz (…). Sia
part fundamentala cumpiglia descrip-
ziuns curtas, ma detagliadas da lezzas
linguas (…). Bunamain tuttas appar-
tegnan a la famiglia indogermana,
gruppa uschè omogena ch’ins sa smir-
veglia, schebain ch’ins percorscha l’em-
prim cunzunt ils cuntrasts tranter texts
bretons, grecs, russ, spagnols e tudestgs»
(p. 3). Lura vegn la famiglia uralica, na-
schida enturn la chadaina da l’Ural e re-
preschentada cunzunt dal finnais e l’un-
garais; l’autur als descriva manidlamain
e menziuna ils auters linguatgs da lur
gruppa. La fin cumpiglia descripziuns
detagliadas dal maltais (semitic), dal tirc
e dal basc, «la verva la pli enigmatica da
noss continent» (p. 121), a la quala l’au-
tur, prof. Jacques Allières, ha gia deditgà
pliras lavurs. Davart il spagnol, naschì
en contact cun il basc, menziuna’l ch’il
svilup dals vocals accentuads en pleds
sco «fuego», «muerte», «nuevo» e «pié»
(«fieu», »mort«, «nov» e «pè») derivia da
l’influenza basca a Burgos, en la curt bi-
lingua dals emprims cunts da Castiglia,
retgs dapi 1035, che han lura conquistà
ina gronda part da la mesinsla.

Il latin e ses figls
L’essenzial dal manual (92 pp.) è pia
deditgà a la famiglia indogermana. Ai-
fer questa cumpiglia il latin nov pa-
ginas e ses figls ventgina. Gist tgi che
na sa betg latin vegn a leger cun inter-
ess la descripziun da lez linguatg. Per
declerar las declinaziuns dals substan-
tivs ha l’autur tschernì set pleds che vi-
van anc adina cun paucas midadas per
rumantsch, numnadamain «filia»,
«murus», «folium», «canis», «soror»,
«manus» e «dies». Sco exempel da text
reproducescha’l quatter frasas da la
Vulgata, la translaziun latina da la
Bibla entras Sophronius Eusebius
Hieronymus (sontg Gironas, 347–
420). Da la derasaziun dal latin en l’an-
tica scriva Allières: «En il temp da sia
extensiun maximala cumpigliava l’Im-
peri roman omaduas Gallias, la cisal-
pina e la transalpina (…), la Mesinsla
iberica, (…) la Dacia [oz Rumenia, G.
S.-C.]  (…) e la Rezia (…). Il ladin era
lingua da cultura per populaziuns bi-

linguas che discurrivan uschiglio
tschantschas celticas e forsa schizunt
germanas sco er (…) il retic» (p. 10).
Lura vegn la descripziun da nov lingu-
atgs neolatins, t. a. il rumantsch; tar
mintgin examinescha l’autur il svilup
da blers pleds latins e lura las conjuga-
ziuns regularas, concludend cun il me-
dem text da sis lingias en tuts nov lin-
guatgs. In d’els, il sard, n’è tuttavia betg
normà; Allières descriva tuttina in
dialect central da l’insla, «fitg original
ed uschè arcaic ch’ins sto sa smirve-
gliar» (p. 30). Ordaifer la Sardegna di-
stingua’l «la Galloromania che posseda
il vocal ‘ü’», pia la Gallia transalpina
(bunamain tut la Frantscha cun la Ro-
mandia), lura la Liguria, Lumbardia,
Piemont, Val d’Aosta ed ina part da
l’Emilia, pressapauc la Gallia cisalpina
d’antruras, plinavant «l’Iberoromania
sin la mesinsla omonima, la Retoroma-
nia (…) cun il Friul, l’Italoromania sin
la mesinsla, Corsica e Sicilia, finalmain
vers l’ost la Dacoromania enturn las
Carpatas. Il catalan furma ina punt lin-
guistica tranter Galloromania ed Iber-
oromania» (p. 29); questa cumpiglia
anc il spagnol e portugais. 

Germans, Slavs e Celts
Quattordesch paginas tractan ils lingu-
atgs germans. En cuntrast cun il latin,
bab da las vervas neolatinas, n’enco-
nusch’ins nagin german primar cumi-
naivel. Dentant «lubeschan ils texts go-
tics e medievals islandais da deducir la

preistorgia linguistica» (p. 50). Ils Gots
vivevan en il quart tschientaner al vest
dal Mar nair; là han els acceptà il cristia-
nissem e survegnì ina translaziun da la
Bibla en lur linguatg. Allières descriva
minuziusamain la fonetica e morfologia
dal gotic e da tschintg linguatgs ger-
mans d’oz. Pli instructivas per nus èn las
quattordesch paginas deditgadas a la
gruppa slava tenor il medem princip,
cunzunt en connex cun il bulgar, al vest
dal Mar nair, e sias convergenzas re-
martgablas cun auters linguatgs balca-
nics, sco l’artitgel enclitic (bulgar
«schena» = «dunna», «schenata» = «la
dunna») ed il diever d’in verb d’agid de-
rivà da «vulair» per exprimer il futur.
Suenter duas paginas davart lituan e let-
ton vegnan diesch, bler pli originalas,
che tractan las vervas celticas. Tgi che ha
sa sfadià da far endament il curius pled
franzos «quatre-vingts» («otganta»)
chatta las ragischs da lezza furma en cel-
tic; «dus» per breton è «daou», «ventg» è
«ugent» e «quaranta» «daou-ugent» (p.
85),  pia «dusventg». 

Dal Balcan a la Calabria
Allières descriva lura dus linguatgs indo-
germans balcanics isolads, mintgin en
sis paginas. El resguarda tant il grec an-
tic sco quel d’oz, ma lez chapitel pon ins
chapir be sch’ins sa leger ils bustabs cor-
respundents. Pli instructiva, e per nus
bler pli actuala en noss temp d’immigra-
ziun, è la part albanaisa. Tgi sa anc ch’il
retoromanist calabrais Giuseppe Gan-

gale (1898–1978) era da derivanza alba-
naisa e ha deditgà «ina activadad multi-
fara»2), en ses davos onns da vita, a la
verva da ses babuns? En il 15avel e 16avel
tschientaner han Albanais bandunà lur
patria, a l’ost dal Chanal d’Otranto, ed
èn emigrads sur il Mar jonic en Calabria,
nua che lur linguatg viva anc adina sper il
talian. Per albanais dumbr’ins uschia:
«Një, dy, tre, katër, pesë, gjashtë, shtatë,
tetë, nëndë, dhjetë, njëmbëdhjetë, dym-
bëdhjetë, trembëdhjetë…» (p. 99). L’ar-
titgel definì è enclitic («ka» = «bov»,
«kau» = «il bov»), sco per bulgar e rumen.
Las davosas duas paginas da la part indo-
germana descrivan curtamain la tschant-
scha dals zagrenders, immigrads da l’In-
dia entras l’Orient; lur num englais
(«Gypsies») ed iberoroman («gitano») de-
riva dal toponim «Egipta». 

Proteger varietad e coesiun
Il manualet d’Allières na cuntegn ni bi-
bliografia, ni register, ni glista dals lin-
guatgs da l’Europa. Tgi che vul savair
dapli sto pia consultar autras ovras, per
exempel il cudesch classic, ma pauc lin-
guistic da Haarmann3). I na vegn tuttina
mai a dar ina glista segira dals linguatgs,
damai ch’ins na dovra betg adina las me-
demas nodas per definir in tal. En lez
senn na decida Allières nagut; meglier
uschia! El concluda ses cudeschet cun in
giavisch fervent:

«Culturas e vervas han sa maschada-
das ed enritgidas, uschia che noss conti-
nent è vegnì la funtana unica da la civi-

lisaziun da l’Occident – bunamain
mundiala! Possian ils facturs decisivs –
economics e politics – da noss svilup
proteger en medem temp lezza varietad
e lezza unitad!» (p. 126). Quest giavisch
vegn punctuà d’in auter manualet lin-
guistic franzos, publitgà en avrigl e de-
ditgà a la Scandinavia. Ses autur con-
cluda: «Danais, Norvegiais e Svedais sa
chapeschan in l’auter per gronda part,
cunzunt en scrit (…). Lur regenzas gia-
vischan ina convergenza linguistica e
han fundà 1978 in Secretariat dals lin-
guatgs nordics (…). 

En mintga pajais vegnan autras lin-
guas scandinavas instruidas en scola. Il
pievel sustegn dentant pauc lezza poli-
tica d’avischinaziun, en cuntrast displa-
schaivel cun ses entusiassem smesiravel,
cunzunt tar la giuventetgna, per
l’englais american e l’uschenumnada
cultura ch’el maina (…). Quai è il grond
privel che smanatscha la coesiun nor-
dica»4). Co statti lura cun la coesiun
svizra, damai ch’i na dat nagina «conver-
genza linguistica» tranter il tudestg e las
tschantschas neolatinas?
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Localisaziun dals linguatgs balcanics e neolatins. Scursanidas:  A = albanais, B = breton (celtic), C = Calabria, Em = Emilia, F = Friul, L = Lumbardia, Ot = Otranto, P = piemontais, R
= rumantsch,  V = Val d’Aosta
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